
yLOS SONETOS XLIV XLV
 
de Shakespeare 

Por Mariano de Vedia y Mitre ... 

L
OS sonetos de Shakespeare que van a continuación están vincu­

lados por una idea com,ún. En ese sentido, constituyen un todo 
y no Son separables sino a riesgo de que la idea quede incon· 

cl.usa. Seguramente están inspirados en un pasáje de las "Metamor­
fosis" de Ovidio que Shakespeare conocía', ya en su texto originario, 
ya en la traducción inglesa de Golding de 1567. Lo asiento así por­
que las "Heroidas" de Ovidio de que Shakespeare era lector y que 
inspiran pasajes de su poema "Venus y Adonis" no se hallaban tra­
ducidas al inglés en la época en que se publicó este último poema 
(1593). En "Venus y Adonis", Shakespeare puso a contribución el 
libro X de las "Metamorfosis" y según algunos críticos autorizados, 
ta~ién el libro mI, como lo he de arrollado amlpliamente en la In­
troducción a mi' traducción poética del poema. 

Ovidio recoge en las "M.etamorfosis" la creencia que quizá tenia 
su origen en Pitágoras, de que la vida está constituida por cuatro ele­
mentos, la tierra, el. agua, el aire y el fuego. • 

Ovidio desarrolla su pensamiento de la transformación perma­
nente de la materia. C<>m'Para las estaciones dél año con la evolución 
de la vida humana,' y luego dice con belleza de fondo y de forma: 
"Nuestros mismos cuerpos se transforman constantemente y sin ce­
sar. Lo que hemos sido, lo que somos, no lo seremos ya mañana; hubo 
un tiem;po en que no fmmos sino un germen, una esperanza". (Li­
bro XV, versos 214-218). Describe la niñez, la juventud, la madurez, 

" 
la decadencia y la m.uerte y continúa así: "Prestadme atención: los 
que lla~D1os elementos, no son más estables, y 0..<; diré cuáles son sus 

•
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vicisitudes. El mundo, eterno, contiene cuatro cuerpos, que engendran 
a todos los demás j dos son pesados y su propio peJlO los llevaJ alas re· 
giones inferiores j son la tierra y el agua. Los otros, dós no tienen pe· 
santez, y no siendo retenidos por nada, tienden hacia las regiones su­
periores: SOn ~l aire y el fuego, más puro éste que aquél". (Id. ver­
sos 238-241). ~tos tres versos son los que inspiraron los dos sonetos 
shakespeareanos. Más com¡pletamente se advertirá ello en el soneto XLV 
cuando dice que el aire y el fuego que son su pensamiento y su deseo 
(textualmente "the first my thought, the other my desire"), "van 
y vienen en raudo movimiento". Así 10 dijo Ovidio según se habrá leí­
do: no tienen pesantez, no caen, pues, y se elevan a regiones superiores. 

Un autor (Conrad), hace -notar que estos dos sonetos como los 
que llevan los números 27, 28, 48, 50, 51, 61, 113 Y 114, aluden a 
una eparación, a una ausencia ,y se pregunta: i Han sido escritos en 
Italia como alguno lo han sugerido? Entre quienes han supuesto que 
la ausencia de Shakespeare fué en el continente, se cuenta Sarrazin, 
quien ló imagina visitando en 1592 a Italia, posiblem.ente a Venecia. 
Joseph Quincy Adam,s rechaza categóricamente la hipótesis, con su 
autoridad reconocida' en estudios shakespeareattos. NingUna constan· 
cia existe del viaje del poeta al continente. Oabe hacer constar que Ma­
1'one, en su edición de Shakespeare de 1790, cita como concordante con el 
pensamiento de estos sonetos, el pasaje del acto III, esc. VII del En­
rique V: "Es aire puro y fuego, y los pesados elementos, la tierra y 
el agua nunca aparecen en él' '. Por su parte, Steevens había ya se­
ñalado la' concordancia (1780) con" Antonio y Cleopatra" (V, n, 
292) : ., Soy aire y fuego j mis otros elementos son 1 inferior de mi 
vida" j y con "La duodécima noche", tít.ulo traducido generalmente 
por" Noche de Reyes", (JI, IlI, 9) "~Nuestra vida 'no consta de cua­
tro elementos?" Por último, en "Venus y Adonis", Shakespeare re­
pite la noción (XXlV, 6) : "Love is a spirit of compact of fire", que 
en mi traducción del poema he vertido en este verso: "E'l amor es 
espíritu de fuego' '. Aun podrían señalarse otras concordancias, pero 
mi objeto al presentar esta traducción está llenado con lo que dejo 
dicho. 

I 
He aquí ahora dichos sonetos en traducción interlineal: 
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XLI V 

11 t1t.e duU substance 01 my Ilesk were tkougkt, 

lnjurious distanee skould not stop 'm(Y wa,y; 

For tken, despite 01 spaee, 1 would be brougkt, 

lfrom Umits lar rem.ote, where t~ dost stOlJj. 

N.o matter then aZtkough 'I'NY loot did stand
 

UPO'll tke lartkes~ eank rem,Ot1'd Ir~ thee;
 

F()f' .nimble Ikougkt can jump bolk 36a and land,
 

As 800'11 as think lhe place 'U1here ke W'IJUld be.
 

But, ak! tkougkt kills me tkat 1 am not tkougkt,
 

To leap large lengtks 01 miles wken tkou art gone,
 

But tkra, so muek o/ eartk and water ',W'T'ougkt,
 

1 must attend tirn.e's leisure witk my moan;
 

Reeeiving nougkt by elem$nts so sldW
 

But keavy tears, badges o/ eitker's woe.
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XLI V 

¡Ah! Si mi carne fuera pensam¡iento 

Yo fl,0 encomrara en la distancia, vallas, 

y a su pesar, volara' en U1Io momento 

Desde aqm hasta el lugar en que te hallas. 

Nada i'1fl4)Ortara que m6 pie, distante 
I 

De H se kaUara, en apartado suelo, 

Pues mt!r 'Y tierra se UMn al instafl,te 

As' levanta el pens~nto el vuelo. 

C()'m¡() no soy cual pensamiento alado 

Llegar no puedo a tus actuales lares 

y pues de tierra y ag1J,Q, estoy forf1llllio 

Dejo al tiem.po correr con mis pesares. 

S6lo brindan tan bajos elementos 

Las lágrimas que vuelcan SUB lamento•. 
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X L V 

The other two, 8lig~t air and purging lire,
 

Are both with thee, where'Ver 1 ~bide;
 

The lirst my thought, the other my desite,
 

These present-absem with mft moti<m slide.
 

For uNten these quicker elem6nts are gom
 

'In tender embaas" 01 love to thee,
 

M" lile, being made 01 lour, with t100 alone
 

8inks dowrn to death, oppress'd with melancholy;
 

Until Ufe's cO'mf)osition be recur'd
 

By those 8wift mesSengers return'd Irorrli thee,
 

Who even but now come back again, assur'd
 

O/ thy fair heetlth, recounting it to me:
 

This told, 1 joy; but then no longer glad, 

1 send them back again, and straight grow sad. 
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X L V 

Los otros dos, el fuego que redime 

y el aire puro, el uno el pensamiento 

y el otro este deseo que me oprim-e 
Van y vienen en raudo movimiento. 

Cuando en tu busca parte la embajada 

A ofrendarte mi amor y pleitesía 

Mi vida, que de cuatro está formada 

Se anonada en mortal melancolía. 

Mas mi vida se siente recompuesta 

O,uanao tornan aquellos mensajeros 

y a mi llegan trayendo la respuesta 

De que tus días corren placenteros. 

y soy feliz, mas corta es mi ventura, 

A tí tornan y torna mi amargura. 
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